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1.1  Informazioni per il lettore 

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni del manuale prima di utilizzare questo apparecchio. 
Per trovare rapidamente gli argomenti specifici che ti interessano, fai riferimento all'indice all'inizio del 
manuale. Questo manuale è stato scritto in: 

Tutte le informazioni sono destinate ai lettori generici, ovvero agli utenti del dispositivo. 

Tutte le informazioni sono fornite a categorie speciali di lettori, ovvero a tutti gli operatori qualificati 
autorizzati a maneggiare, trasportare, installare, manutenere, riparare e smaltire il dispositivo 

Gli operatori qualificati possono anche leggere le informazioni destinate al pubblico per avere un quadro più completo 
delle informazioni fornite, se necessario. 

1.2  Avvertenze, segnali e simboli 

1.2.1 Avvertimento 
Le avvertenze sono indicate da un pittogramma e da una parola di avvertimento. 
Vengono descritti il tipo e la fonte del pericolo e le conseguenze, nonché le istruzioni per evitare il pericolo. I 
margini dei pittogrammi e delle parole chiave utilizzate sono spiegati nella sezione "Segni" e "Simboli" 

1.2.2 Segni 

Rischio di folgorazione o alta tensione 
Pericolo imminente 
→ Il mancato rispetto provoca la morte o lesioni gravi (causate da scosse elettriche)

Situazione pericolosa 
per superfici calde 
→ La mancata osservanza delle norme può causare lesioni lievi o semigravi (causate da una
superficie calda)

Avviso di danno 
→ Il mancato rispetto può causare danni

Pacemaker (soprattutto per induzione) 
Possibile pericolo 
→ La mancata osservanza può provocare la morte o lesioni gravi.

Rischio di lesioni 
Potenziale 
pericolo 
→ La mancata osservanza può provocare la morte o
lesioni gravi 
→ Collegare il filo a terra

1. Generalità
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Importante 
→ mancata osservanza di questa precauzione può causare danni

Attento 
→ Il mancato rispetto può causare danni

Firma utente 
→ informazioni devono essere lette dall'utente

Segno tecnico 
→ informazioni devono essere lette dal tecnico

Certificazione CE 
→ Il dispositivo dispone di una licenza certificata CE

1.2.3 Simboli 
Simboli Significato Spiegazione 

1. 
2. 

Istruzione, passo singolo Le istruzioni devono essere seguite nel 
Ordine dato 

Chips, come 
"1.1", "a", "ecc. 

Istruzioni, diversi passaggi L'istruzione può essere eseguita in 
qualsiasi 
sequenza 

→ Istruzioni, diversi passaggi È necessario agire in 
questo caso 

1.3  Informazioni generali sul dispositivo 

La caldaia elettrica per noodle DIAMOND è un eccellente apparecchio di cottura in acciaio inossidabile con una 
potenza di 12 kW. La temperatura dell'acqua viene mantenuta mediante controllo del riscaldamento con una 
temperatura massima di esercizio di 1000°C. L'apparecchio è sostenuto da ciotole in grado di resistere al sale e 
agli acidi e dotato di appositi cestelli per tagliatelle con supporto. È inoltre dotato di un controllo timer per 
impostare il timer e sollevare il cestello. Questo apparecchio è adatto per la cottura di noodles. Dotato di una 
guarnizione a clip rimovibile per collegare il prodotto della famiglia Meritus. È molto importante conservare questo 
manuale di istruzioni con il dispositivo per riferimento futuro. Se questo dispositivo è stato venduto o trasferito 
altrove, assicurati che questo libro venga fornito con esso. Pertanto, il nuovo utente può saperne di più sulle sue 
funzioni e altre informazioni rilevanti. 

Nota 
→ Nota sul dispositivo speciale
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1.4  Procedura di assistenza e richiesta di garanzia 

1.4.1 Richiesta di assistenza 
Contattare uno dei centri di assistenza autorizzati o DIAMOND per tutte le esigenze. Al momento della richiesta 
di assistenza, indicare i dati forniti sulla targhetta e fornire una descrizione del difetto. 

1.4.2 Garantire 
DIAMOND offre una garanzia di 12 mesi a determinate condizioni. DIAMOND declinerà qualsiasi richiesta di 
risarcimento per incidente causato da uso improprio, disobbedienza alle regole e/o disobbedienza alle 
avvertenze. Di seguito sono riportati i casi che fanno decadere la garanzia: 

1. Uso improprio da parte di una o più persone non addestrate 
2. Disobbedienza alle normative locali sull'installazione e sugli standard di sicurezza 
3. Non eseguire la manutenzione ordinaria 
4. Sostituire alcune parti con un pezzo di ricambio non originale 
5. Non seguire correttamente le istruzioni contenute nel manuale 

 
 



7  

 
 

Importante! Prima dell'installazione, posizionare il dispositivo su una superficie solida, piana, stabile e 
orizzontale e verificare la disponibilità della connessione. 

 
Leggere attentamente queste istruzioni del manuale prima di utilizzare la caldaia elettrica per noodle DIAMOND. Di 
seguito troverai le istruzioni di sicurezza rigorosamente rispettate: 
1. L'installazione, la manutenzione, la pulizia o la modifica improprie del dispositivo possono causare lesioni 

gravi o mortali e danneggiare il dispositivo. 
2. I meccanici devono informare regolarmente il personale per evitare incidenti e danni all'aeromobile. 
3. Il boiler elettrico per tagliatelle DIAMOND può essere utilizzato solo da personale qualificato. 
4. NON posizionare l'apparecchio in un'area tossica o rappresentare un pericolo di esplosione. 
5. NON posizionare l'apparecchio vicino a materiali infiammabili come benzina, grasso, indumenti, gas liquido, carta, 

ecc. 
6. NON posizionare l'apparecchio in una stanza o in condizioni umide o in condizioni come pioggia o vicino a perdite 

d'acqua, ecc. 
7. NON utilizzare il dispositivo per asciugare vestiti, carta o animali vivi. 
8. NON utilizzare l'apparecchio per riscaldare alimenti non alimentari. 
9. Collocare l'unità in una stanza ben ventilata. 
10. Prima di pulire o riparare l'apparecchio, staccare la linea del gas e lasciarla raffreddare. 

11. NON toccare l'area  in cui questo segno indica una superficie calda. Attenzione alle ustioni gravi. 
12. NON tentare di smontare o riparare l'apparecchio. I meccanici autorizzati devono fare tutto il lavoro. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

2. Istruzioni di sicurezza 

RISCHIO DI FOLGORAZIONE! 

RISCHIO DI LESIONI! 

Istruzioni di 
 

- Evitare di installare una caldaia elettrica per noodle accanto a una friggitrice 
unta. 

- L'acqua potrebbe schizzare sulla friggitrice e ferire l'utente. 
- Si consiglia di mantenere una distanza di sicurezza tra il bollitore elettrico per 

dl   lt  tt t  d  i   l  f i it i  

- Un meccanico autorizzato e qualificato può eseguire manutenzioni e riparazioni. 
- Spegnere e scollegare l'apparecchio prima di aprire il pannello frontale 

e accedere all'area elettrica all'interno dell'apparecchio. 
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3.1  Tabella dati 
 

3.1.1 Specifiche tecniche della caldaia elettrica per tagliatelle 
Tabella 1: 

 

Specifiche tecniche 

Modello CNE/6PRA 

 
Dimensione complessiva (mm) 

Larghezza Profondità Altezza 

600 750 850 / 870 

Numero di radiatori 2 

Consumo energetico 12 kW 

Collegamento elettrico 400V 3PNE AC 50/60Hz 

Temperatura di esercizio (°C) Max 100°C 

Capacità della ciotola 30 litri (6 cestini di tagliatelle) 

Collegamento alla presa d'acqua R 1/2 pollice 

Collegamento allo scarico dell'acqua R 1" 
 
 
 

3.2  Targhetta 

3.2.1 La targhetta tecnica indica l'impostazione corrente. 
 

3. Dati tecnici 

D
ati tecnici 

Figura 1 
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3.3  Dimensione globale 
 
 
 

 

 

Figura 2 
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Importante! Prima dell'installazione, posizionare il dispositivo su una superficie solida, piana, stabile e 
orizzontale e verificare la disponibilità della connessione. 

Le seguenti istruzioni sono destinate a installatori autorizzati e qualificati. Prima di eseguire le operazioni di 
installazione, regolazione e manutenzione, l'installatore deve rispettare le normative locali e legali. Chiudere 
l'alimentazione del gas/elettricità prima di effettuare qualsiasi installazione. 

 
1. Questo dispositivo utilizza energia elettrica. I servizi elettrici devono essere installati in conformità con: 

a. Standard locali e internazionali 
b. Raccomandazioni sul codice edilizio locale e sugli standard 
c. Linee guida e regolamenti per le società di fornitura di energia elettrica 
d. Regolamentazione: preoccupazione per la prevenzione degli infortuni 
e. Norme di prevenzione incendi 
f. Normativa applicabile della C.I.E. (International Electrotechnical Commission) 

2. Rimuovere tutto il materiale di imballaggio e i rivestimenti protettivi. 
3. Assicurarsi che ci sia alimentazione sufficiente per far funzionare questo apparecchio. 
4. Prima del test, posizionare l'unità in una stanza ben ventilata e tenere lontani tutti i materiali infiammabili. 
5. Prima di pulire o riparare l'apparecchio, spegnere l'alimentazione e isolare l'alimentazione del gas (se 

applicabile) in un luogo sicuro. 
 

4.1  Imballaggio e trasporto  
4.1.1 Imballaggio 

L'imballaggio è progettato in modo tale da ridurre gli spazi e in base al tipo di trasporto utilizzato. Per semplificare 
il trasporto, alcuni componenti possono essere rimossi e adeguatamente protetti e imballati per il trasporto. 
L'imballo contiene tutte le informazioni necessarie per il carico e lo scarico. Durante il disimballaggio, verificare 
che tutti i componenti siano presenti nelle giuste quantità e che non siano danneggiati. Il materiale di imballaggio 
deve essere smaltito correttamente in conformità con i requisiti di legge. 

4.1.2 Trasporto 
Possono essere utilizzati diversi mezzi di trasporto, a seconda in parte della destinazione. 
Durante il trasporto, fissare l'imballo al mezzo di trasporto per evitare movimenti indesiderati. 

 

4.2  Movimentazione e sollevamento  

Il dispositivo può essere movimentato utilizzando un carrello elevatore o un gancio con una capacità di carico 
adeguata. Prima del sollevamento, controllare la posizione del baricentro del carico. 

 
Importante! Quando si innestano dispositivi di sollevamento, prestare attenzione all'alimentazione di gas/elettricità. 

4. Movimentazione e installazione 

M
ovim

entazione e 
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4.3  Dispositivi di sicurezza e accessori 

Il dispositivo viene fornito con dispositivi di sicurezza. Se necessario, è necessario aggiungere dispositivi 
aggiuntivi per soddisfare i requisiti legali pertinenti durante l'installazione. 

 Importante! Controllare quotidianamente che i dispositivi di sicurezza siano installati 
correttamente e in buono stato di funzionamento. 

 
Il dispositivo è dotato di accessori inclusi o opzionali. C'è un cestino per noodle con supporto, filtro di scarico e 
alzatina come accessorio incluso; Piastra a clip per il montaggio come accessorio opzionale. 

 

4.4  Posizione e fissaggio  

1. L'installazione deve essere eseguita da personale autorizzato. 
2. Installare l'apparecchio in conformità con lo standard nazionale di sicurezza sullo standard di riscaldamento 

elettrico. 
3. Installare l'apparecchio sotto una cappa aspirante per evacuare i fumi di cottura. 
4. Assicurarsi che nessun oggetto intorno o sotto la caldaia elettrica per noodle ostruisca il volume d'aria necessario 

per la circolazione dell'aria. 

5. Conservare tutti i materiali infiammabili vicino alla caldaia elettrica per noodle. 
6. Quando l'apparecchio è autonomo, mantenere una distanza di almeno 10 cm dalle pareti laterali e posteriori. 

Soprattutto quando il dispositivo è vicino alla parete e non è protetto da materiali ignifughi fabbricati. 

7. Installare il dispositivo separatamente o fianco a fianco con altri dispositivi secondo l'intervallo consigliato. 
8. Posizionare la caldaia elettrica per noodle su una superficie solida, piana e orizzontale. 
9. Regolare l'altezza di tutte e quattro le gambe utilizzando le staffe. 
10. Prima di accendere il dispositivo, rimuovere la pellicola protettiva. Rimuovere l'eventuale adesivo con un solvente 

adatto. 
11. Smaltire tutti i materiali di imballaggio in conformità con le leggi nazionali. 

 

4.5  Collegamento alla rete elettrica  

1. Prima di collegare l'apparecchio alla rete elettrica, confrontare i dati elettrici riportati sulla targhetta (sul pannello 
laterale dell'apparecchio) con la rete elettrica locale. Assicurarsi che il volo principale corrisponda al volo indicato 
sulla targhetta dell'aeromobile. 

 
2. Le società di installazione registrate devono eseguire l'installazione elettrica interessata da determinate 

normative locali e nazionali. Le aziende sono responsabili dell'interpretazione di tutte le normative e 
dell'applicazione delle istruzioni di installazione e sicurezza. I cartelli di avvertimento e le targhette devono essere 
rigorosamente conformi. 

3. Il dispositivo è dotato di un terminale di alimentazione e collegato con un cavo di alimentazione e una presa di 
corrente. 

4. NON posizionare il cavo di alimentazione vicino a fonti di calore o a un'area con perdite d'acqua. 
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AVVERTIMENTO! 
Per evitare scosse elettriche, è necessario disporre di un collegamento a terra. Il 

collegamento a terra si trova in corrispondenza delle morsettiere, identificate da simbolo 
nel punto in cui il filo di terra deve essere collegato. 

AVVERTIMENTO! 
Una tensione errata può danneggiare l'unità. 
 CNE/6PRA (400V 3PNE AC 50/60Hz 12kW) 
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5.1  Avvertimento 

Questo apparecchio è un fornello elettrico per uso professionale. Deve essere utilizzato solo da persone 
autorizzate. Prima di iniziare, assicurarsi che l'unità sia in buone condizioni e posizionarla in una stanza ben 
ventilata. Di seguito sono riportate alcune avvertenze preliminari che sono rigorosamente conformi: 

1. In caso di guasto persistente, contattare un meccanico autorizzato. 
2. L'utente è responsabile solo della pulizia ordinaria quotidiana per la manutenzione. 
3. I meccanici qualificati devono eseguire tutte le operazioni relative all'installazione e alla manutenzione in 

conformità alle normative vigenti. 

4. Utilizzare questo bollitore elettrico per tagliatelle solo per cucinare le tagliatelle. NON utilizzare la caldaia 
elettrica per noodle per altri scopi. Qualsiasi altro uso può essere considerato inappropriato e non sicuro. Si 
prega di controllare il dispositivo quando è in funzione. 

 
5. Prima di utilizzare la caldaia elettrica per noodle per la prima volta, pulire accuratamente l'unità per rimuovere 

l'olio/lubrificante industriale. 

6. Dopo aver utilizzato il bollitore elettrico per noodle, ruotare la manopola in posizione OFF. 
 
 

5.2  Descrizione del pannello di controllo 

5.2.1 Come cosa: 

Uno : Attuatore (sollevatore cestello) Okay : Regolazione dell'attuatore n. 1 
B : Controllo timer attuatore L : Regolazione dell'attuatore n. 2 
C : Manopola M : Regolazione attuatore n. 3 
D : Valvola dell'acqua N : Timer display minuti (max.99) 
E : Pulsante di commutazione (attuatore 
on/off) 

O : Visualizzazione del timer in secondi 
(max.59) 

F : Valvola di scarico P1, P2, P3 : pulsante per aumentare/diminuire il 
tempo, 

  pulsante per spostarsi manualmente 
su/giù 

G : Acqua in ingresso Q1, Q2, Q3 : 
R1,R2,R3 : 

Impostazioni dell'ora visualizzate nel 
pulsante del display per l'impostazione 
dell'ora 

5. Uso e funzionamento 

U
so e 

 

Figura 4 
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5.3  Accendi/spegni 

5.3.1 Accendi il dispositivo 
 

1. Ruotare la manopola di alimentazione verso destra per accendere l'unità. La luce notturna verde si accenderà 
per indicare che l'unità è pronta per l'uso. 

2. Ruotare la manopola di accensione in base al numero di cestelli utilizzati per la potenza effettiva (1 o 2 cestelli) 
3. La spia rossa si accende per indicare un errore quando l'acqua è vuota, quindi riempila. 

 

 
NOTA! 
Non è necessario far bollire l'acqua più volte 

 
5.3.2 Spegni il dispositivo 

 
1. Ruotare la manopola di alimentazione in posizione zero (0). La luce notturna verde si spegne per indicare che 

l'unità è spenta. 
2. Svuotare il serbatoio ruotando la maniglia di uscita dell'acqua in senso antiorario. 

 
5.3.3 Funzionamento dell'attuatore (sollevatore automatico del cestello) 

1. Premere il pulsante dell'interruttore (ON/OFF per il timer) sul lato sinistro o destro (a seconda dell'attuatore 
che verrà azionato, attuatore sinistro o destro) 

 
2. Impostazione del pannello di controllo 

a. Impostazione del timer per l'attuatore n. 1 
1) Premere il pulsante (P1) per impostare i secondi e i minuti. Aumentare il valore utilizzando il pulsante 

(R1). Il valore verrà visualizzato sullo schermo (Q1). 
2) Premere contemporaneamente i pulsanti (P1) e (R1) per sollevare il cestello senza attendere il 

raggiungimento del timer. 
3) Se si premono contemporaneamente i pulsanti (P1) e (R1) mentre la posizione dell'elevatore è in 

alto, verranno visualizzati il programma 1, il programma 2 e il programma 3. Il tempo di ogni 
programma può essere impostato e salvato in base al proprio desiderio di cotture speciali. 

b. Impostazione del timer per l'attuatore n. 2 
1) Premere il pulsante (P2) per impostare i secondi e i minuti. Aumentare il valore utilizzando il pulsante 

(R2). Il valore verrà visualizzato sullo schermo (Q2). 
2) Premere i pulsanti (P2) e (R2) per montare il cestello senza attendere il raggiungimento del timer. 
3) Se si premono contemporaneamente i pulsanti (P2) e (R2) mentre la posizione dell'elevatore è in 

alto, verranno visualizzati il programma 1, il programma 2 e il programma 3. Il tempo di ogni 
programma può essere impostato e salvato in base al proprio desiderio di cotture speciali. 

c. Impostazione del timer per l'attuatore n. 3 
1) Premere il pulsante (P3) per impostare i secondi e i minuti. Aumentare il valore utilizzando il pulsante 

(R3). Il valore verrà visualizzato sullo schermo (Q3). 
2) Premere contemporaneamente i pulsanti (P3) e (R3) per sollevare il cestello senza attendere il 

raggiungimento del timer. 
3) Se si premono contemporaneamente i pulsanti (P3) e (R3) mentre la posizione dell'elevatore è in 

alto, verranno visualizzati il Programma 1, il Programma 2 e il Programma 3. Il tempo di ogni 
programma può essere impostato e salvato in base al proprio desiderio di cotture speciali. 
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3. Dopo aver impostato il timer, premere l'attuatore che è stato impostato. L'unità è pronta per far bollire le 
tagliatelle. 

 
4. Mentre le tagliatelle sono cotte, l'attuatore si attiverà automaticamente in base all'impostazione del timer. 

5. Premere il pulsante P se si desidera che l'ascensore si muova manualmente su e giù. 
 
 
 

 

 

AVVERTIMENTO! 
Riempimento del serbatoio : Verificare innanzitutto che la valvola di scarico sia chiusa; 
Riempire il serbatoio dell'acqua fino al livello massimo (livello di troppo pieno) utilizzando 
la valvola di riempimento. 
Svuotamento del serbatoio : Il serbatoio deve essere svuotato con cura e solo quando 
l'acqua si è raffreddata. 

AVVERTIMENTO! 
Una durezza dell'acqua superiore a 100 ppm può rompere il serbatoio. 

Se il serbatoio è rotto ed è causato da una durezza dell'acqua superiore a 100 ppm, 
DIAMOND non coprirà una garanzia. 
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Pulire il dispositivo per mantenerne la funzionalità e la durata. In caso di guasto, non tentare di risolvere il problema, 
ma chiamare immediatamente il rivenditore per assistenza. Non tentare di smontare il dispositivo, meccanici 
specializzati devono fare tutto il lavoro. 

Per il processo di pulizia ordinaria, seguire la procedura seguente e notare l'avvertenza: 
1. Assicurarsi che l'interruttore automatico per scollegarlo dall'alimentazione elettrica sia spento. 
2. Lasciare raffreddare l'acqua a una temperatura di manipolazione sicura. 
3. Rimuovere i cestelli e pulirli con un normale detersivo per piatti. Assicurati di sciacquare i cestelli e asciugarli 

accuratamente. 
4. Scolare completamente l'acqua dalle ciotole. Pulire e sciacquare accuratamente le ciotole. Pulire con detersivo 

per piatti, sciacquare abbondantemente con acqua e asciugare. 
5. Pulire il corpo (superfici esterne) con detersivo per piatti, utilizzare una spugna per pulire eventuali residui duri 

o fuoriuscite, risciacquare e asciugare. 
6. NON lasciare cibi acidi come aceto, sale, limone, ecc. su parti in acciaio inox in quanto può rovinarle. 
7. NON lavare MAI l'apparecchio con acqua diretta ad alta pressione. 
8. Se la stufa non deve essere utilizzata per molto tempo, strofinare energicamente la parte in acciaio con un 

panno umido e olio di vaselina. Successivamente, avvolgerlo in una pellicola protettiva e posizionare il 
dispositivo in una stanza ben ventilata. 

 
 ATTENTO! 

 
! Se si riscontrano difficoltà nell'uso dei dispositivi di illuminazione e controllo, contattare immediatamente il 

produttore per assistenza o chiamare il rivenditore DIAMOND. 
! Si prega di controllare periodicamente il dispositivo per 6 mesi. Contatta il tuo rivenditore che fornirà 

assistenza per la riparazione e la regolazione dell'intervallo. 
! Tutti i servizi devono essere eseguiti da personale autorizzato e qualificato. 

6. Pulizia e manutenzione ordinaria 

P
ulizia ordinaria e 
M

anutenzione 
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Tabella 3: 
 

NO 
. PROBLEMA CAUSA AZIONE CORRETTIVA 

 
 

1 
 

L'acqua non si riscalda, ma la 
luce notturna verde è accesa 

Interruttore rotante danneggiato Controllo e sostituzione 

Interruttore galleggiante danneggiato 
e luce notturna rossa 

 
Ispezione e riparazione 

 
2 

 
La luce notturna non funziona 

Nessuna energia elettrica Ispezione e riparazione 

Luce pilota danneggiata Controllo e sostituzione 
 
 

3 
 

Il motore dell'attuatore non 
può sollevarsi/abbassarsi 

Sensore magnetico danneggiato Controllo e sostituzione 

Danni al motore Controllo e sostituzione 

Controllo del timer danneggiato Controllo e sostituzione 

 
4 Il controllo timer non può 

visualizzare il timer 
Nessuna energia elettrica Ispezione e riparazione 

Controllo del timer danneggiato Controllo e sostituzione 

 
5 

 
La valvola dell'acqua non 
funziona 

Nessuna presa d'acqua Controllare l'ingresso dell'acqua 

Valvola dell'acqua danneggiata Controllo e sostituzione 

7. Risoluzione dei 
problemi 

R
isoluzione dei 
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ESCLUSIONI GENERALI 

• Danni agli interruttori rotanti e alle manopole. 
• Scolorimento dei componenti dovuto al 

calore. 
• Il drenaggio non soddisfa i requisiti. 
• Lubrificazione di parti in movimento. 
• Corrosione causata dall'uso di detergenti 

chimici. 
• Sostituzione di componenti a causa di 

contaminazione interna a seguito di una 
fuoriuscita o accumulo di grasso/residui 
di cibo a causa della mancanza di 
pulizia. 

• Le guarnizioni dell'armadio, del cassetto e 
della porta sono considerate articoli di 
consumo e non verranno sostituite in 
garanzia. 

• Le lampadine, i copriobiettivo e l'espositore 
degli adesivi sono considerati articoli di 
consumo e non saranno sostituiti in 
garanzia. 

• I componenti smaltati, se sufficientemente 
toccati, si rompono o si scheggiano, tali 
danni non sono coperti dai termini di questa 
garanzia. 

• Rettifica quando sono state utilizzate parti 
non specificate da DIAMOND. 

• Quando viene stabilito un errore dell'utente. 
 

Gas generico 
• Scarsa combustione causata dalla 

mancanza di pulizia. 
• Guasto dei componenti direttamente 

correlato a una pulizia e/o manutenzione 
impropria. 

• Pulizia dei getti del bruciatore. 
• Pulizia/regolazione driver e 

termocoppie. 
• Correzione della pressione del 

gas sul dispositivo. 
• Rinnovo dei collegamenti di alimentazione 

del gas esterni al dispositivo. 

Elettricità generale 
• Ripristino dei dispositivi di sicurezza, 

compresi i fusibili, in assenza di altri 
guasti. 

• Rinnovo delle estremità dei cavi di 
alimentazione. 

Friggitrici 
• Sostituzione di componenti danneggiati da 

oli da cucina a causa della mancanza di 
pulizia e manutenzione durante la 
sostituzione dell'olio. 

• Danni ai termostati. 
 

Vapore 

• Corrosione causata da un'elevata durezza 
dell'acqua. 

• Danni derivanti dalla mancanza di flusso 
d'acqua all'unità. 

Induzione 
• Vetro scheggiato o danneggiato non 

segnalato al momento della consegna. 
• Danni dovuti a filtri dell'aria ostruiti o mancanti. 
• Danni al generatore dovuti a un uso 

improprio del tipo/dimensione della 
pentola. 

Barbecue a carbonella, a gas e salamandra 
• Danni all'utente dovuti a un uso improprio 

al di fuori del quadro di progettazione. 

Coperchi radianti Chargrill 
• I coperchi radianti sono considerati articoli 

di consumo e possono corrodersi se non 
puliti regolarmente a causa del contatto 
prolungato con sale e grasso e non 
saranno sostituiti in garanzia. 

• I danni ai riscaldatori dovuti alla mancata 
sostituzione delle coperture radianti non 
sono coperti dalla garanzia. 

 
Espositori per alimenti riscaldati e refrigerati 

• Vetro scheggiato o danneggiato non 
segnalato al momento della consegna. 

• Danni ai componenti derivanti da un 
flusso d'aria limitato agli ingressi e alle 
uscite. 

• Danni ai componenti derivanti 
dall'accumulo di particelle sospese 
nell'aria. 

• Condensa sulle superfici fredde se le 
unità sono installate in ambienti oltre le 
specifiche. 

 
Stoviglie 

• Corrosione causata da un'elevata durezza 
dell'acqua. 

• Pompa chimica a causa dell'uso 
improprio di un agente chimico. 

• Accessori per il lavaggio: cestello, tenda. 
• Malfunzionamento causato da un'elevata 

durezza dell'acqua. 
 

 

8. Esclusioni generali 

E
sclusioni generali 
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